
 

 
 بسم اللَه الرّحمن الرّحیم

َ الهذی لهیسه لَقهضائَهَ دافَعٌ، وه لا لَعهطائَهَ مانعٌَ   مدُ لَِلّه  الحه
ای ستایش مخصوص خدایی است که قضاء و حکمِ او را برگرداننده و عطاء او را بازدارنده 

 نباشد
وادُ الواسَعُ    وه لا کهصُنعَهَ صُنعُ صانَعٍ وه هوه الجه
 کران.های بیو مانند خلقت او خلقتی یافت نشود و اوست عطابخش نعمت 
نائعَه   تَهَ الصه  فهطهره أجناسه البهدائَعَ وه أتقهنه بحََکمه
 ها را از نیستی به ظهور آورد و خلایق را به حکمتِ خویش استوار ساختاجناس آفریده 
 وه لا تهخفهی عهلهیهَ الطهلائَعُ  
 بر او مخفی نباشد هرآنچه پدیدار شود 
دائَعُ   هُ الوه  وه لا تهضیعُ عَنده
 و آنچه نزد او به ودیعه گذاشته شود ضایع نگردد 
 جازی کُلَّ صانَعٍ  
 کننده اوستدهندۀ هر عملپاداش 
 وه رائشَُ کُلَّ قانعٍَ  
 پیشه اوستنیازکنندۀ هر قناعتو بی 
 وه راحَمُ کُلَّ ضارَعٍ  
 ننده، اوستکو رحم آورنده بر هر زاری 
نافعََ وه الکَتابَ الجامَعَ باَلنوّرَ السّاطَعَ    مُنزَلُ المه
 ها و کتابِ جامع با نور درخشان، اوست.کنندۀ منفعتنازل 
 وه هوه لَلدهعهواتَ سامَعٌ وه لَلکُرُباتَ دافَعٌ  
 ها را برطرف سازداو دعاها را بشنود و سختی 
بابَ   جاتَ رافَعٌ وه لَلجه ةَ قامَعٌ وه لَلدهره  ره
 کشان را خوار سازددرجات ]خوبان[ را بیفزاید و گردن 
 ءٌ ءٌ یهعدَلهُُ وه لهیسه کهمَثلَهَ شهیفهلا إلههه غهیرُهُ وه لا شهی 
 پس معبودی جز او نیست و همتا و مانندی برای او نباشد 
بیرُ    وه هوه السهمیعُ البهصیرُ اللهطیفُ الخه
 ف و آگاهو اوست شنوا و بینا، و لطی 
 ءٍ قهدیرٌ وه هوه عهلی کُلَّ شهی 
 و او بر هر امری تواناست. 

http://www.maktabevahy.org/
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 اللههُمه إنیّ أرغهبُ إلهیکه  
 بارالهٰا، من مشتاق تواَم 
بوبیهةَ لهکه   دُ باَلرُّ  وه أشهه
 دهمو به پروردگاریِ تو گواهی می 
دّی  ره بیّ وه إلهیکه مه ا بأَنهکه ره  مُقَرًّ
 سوی توستکنم که تو پروردگار منی، و بازگشت من بهدر حالی که اقرار می 
ذکورًا  تَکه قهبله أن أکونه شهیئاً مه أتهنی بَنعَمه  ابتهده
 نعمتت را بر من آغاز نمودی، پیش از آنکه موجودی درخورِ یاد باشم 
لهقتهنی مَنه التُّرابَ ثمُه أسکهنتهنی الأصلابه    و خه
 ها )پشت پدران( جای دادیفریدی سپس در صُلبو مرا از خاک آ 
نینه   نونَ وه اختلَافَ الدُّهورَ وه السَّ یبَ المه  آمَناً لَره
 ها، مرا ایمن نمودیو از حوادثِ زمانه و گردشِ روزگاران و سال 
حَمٍ   ل ظاعَناً مَن صُلبٍ إلهی ره  فهلهم أزه
 نمودمپس همواره از صُلبی به رَحِمی کوچ می 
 دُمٍ مَنه الأیاّمَ الماضیهةَ وه القرُونَ الخالیهةَ فی تهقا 
 ها سپری شدو بر این منوال روزها گذشت و قرن 
ةَ الکُفرَ   أفهتَکه بی وه لطُفَکه لی وه إحسانَکه إلهیه فی دهولهةَ أئمَه  لهم تخُرَجنی لَره
و تو از باب نهایت مِهر و لطف و احسانی که به من داشتی، در حکومت سردمداران کفر، مرا  

 به دنیا نیاوردی
 الهذینه نهقهضوا عههدهکه وه کهذهبوا رُسُلهکه  
 آنان که پیمانت را شکستند و فرستادگانت را تکذیب نمودند 
جتهنی لَلهذی سهبهقه لی مَنه الهُدهی   لهکَنهکه أخره
 که مرا برای هدایتی که برایم مقرر نموده بودی به دنیا آوردیبل 
 الهذی لههُ یهسهرتهنی وه فیهَ أنشهأتهنی 
 هدایتی که مرا برای پذیرش آن آماده ساختی و در بستر آن هدایت، مرا پرورش دادی 
میلَ صُنعَکه وه سهوابَغَ نعَهمَکه   ؤُفته بی بجَه  وه مَن قهبلَ ذهلَکه ره
 آن نیز با رفتارِ نکویت و نعمتِ فراوانت به من محبت ورزیدیو پیش از  
نیٍّ یمُنی    لقی مَن مه  فهابْتهدهعته خه
 پس خلقتم را از نطفه قرار دادی 
مٍ وه جَلدٍ    وه أسکهنتهنی فی ظُلمُاتٍ ثهلاثٍ مَن بهینَ لهحمٍ وه ده
 گانه: بین گوشت و خون و پوست جای دادیهای سهو مرا در تاریکی 
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لقی وه لهم تهجعهل لی شهیئاً مَن أمری   لهم تشُهَدنی خه
 مرا بر خلقتم آگاه نساختی و چیزی از امر آفرینشم را به من واگذار ننمودی 
ا سهویًّا  جتهنی لَلهذی سهبهقه لی مَنه الهُدهی إلهی الدُّنیا تامًّ  ثمُه أخره
 ر نموده بودی به دنیا آوردیسوی هدایتی که برایم تقدیسپس مرا بشری کامل و معتدل، به 
بیًّا  هدَ طَفلًا صه فَظتهنی فی المه  وه حه
 و مرا در خردسالی در گهواره محافظت نمودی 
ریًّا  قتهنی مَنه الغَذاءَ لهبهناً مه زه  و ره
 ام ساختیو از غذاها شیر گوارا روزی 
واضَنَ    وه عهطهفته عهلهیه قلُوبه الحه
 مودیها را بر من مهربان نو دل دایه 
واحَمه   هاتَ الره  وه کهفهلتهنی الأمُه
 ام گماشتیو مادران دلسوز را به پرستاری 
تهنی مَن طهوارَقَ الجانَّ    وه کهلَه
 و مرا از آسیب جنّیان و شیاطین محفوظ نمودی 
ةَ وه النُّقصانَ    وه سهلهمتهنی مَنه الزّیاده
 و از زیاده و کم، مصون داشتی 
حی  حمانُ فهتهعالهیته یا ره  مُ یا ره
 پس تو برتر و والاتری، ای مهربان و ای مهرگستر! 
تهی إذها اسْتههلهلتُ ناطَقاً باَلکهلامَ    حه
 تا آن زمان که لب به سخن گشودم 
مته عهلهیه سهوابَغه الإنعامَ    وه أتمه
 های فراوانت را بر من تمام نمودیو نعمت 
بهیتهنی زائدًَا فی کُلَّ عامٍ    وه ره
 ر سال بیشتر پرورشم دادی،در ه 
تی  لهت مَره تی وه اعْتهده لهت فطَره تهی إذها اکْتهمه  حه
 ام کامل شد و مزاجم اعتدال یافتگاه که خلقت اصلیتا آن 
عرَفهتهکه   متهنی مه تهکه بأَن ألهه بته عهلهیه حُجه  أوجه
 حجّتت را بر من تمام کردی، که شناخت خود را به من الهام کردی 
تکَه   عتهنی بعَهجائبََ حَکمه وه  وه ره
 زده نمودیهای حکمت خویش، مرا شگفتو به مشاهدۀ شگفتی 
لقَکه   أته فی سهمائَکه وه أرضَکه مَن بهدائعََ خه  وه أیقهظتهنی لَما ذهره
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 و مرا به زیبایی های خلقتت در آسمان و زمین، متنبّه نمودی 
 وه نهبههتهنی لَشُکرَکه وه ذَکرَکه  
 را برای شکرگزاری و ذکرت هشیار ساختیو م 
تهکه   بته عهلهیه طاعهتهکه وه عَباده  وه أوجه
 ات را بر من واجب نمودیو اطاعت و بندگی 
 وه فهههمتهنی ما جاءهت بهََ رُسُلکُه  
 و آنچه پیامبرانت آوردند، به من فهماندی 
رضاتکَه    وه یهسهرته لی تهقهبُّله مه
 ات را بر من آسان نمودیو پذیرشِ عواملِ خشنودی 
میعَ ذهلَکه بعَهونکَه وه لطُفَکه   نهنته عهلهیه فی جه  وه مه
 ات بر من منّت نهادیو در تمام این امور، با یاری و مهربانی 
ةً دونه أخُری    یرَ الثهری  لهم تهرضه لی یا إلههی نعَمه لهقتهنی مَن خه  ثمُه إذ خه
ها آفریدی، بر من نپسندیدی که از نعمتی برخوردار و از که مرا از بهترین طینتو از آنجا  

 نعمتِ دیگر محروم باشم
نکَّه العهظیمَ الأعظهمَ عهلهیه وه إحسانَکه   عاشَ وه صُنوفَ الرّیاشَ بمَه قتهنی مَن أنواعَ المه زه وه ره
 القهدیمَ إلهیه 
ات به من، از انواع متاع بنا بر احسان دیرینهبلکه با منّت بزرگ و والاترت نسبت به من، و  

 ام فرمودیزندگی و اقسام لوازم کامرانی، روزی
فته عنیّ کُله النَّقهمَ   ره میعه النعَّهمَ وه صه مته عهلهیه جه تهی إذا أتمه  حه
 ها را از من دورساختیها را بر من تمام کردی و تمام رنجتا جایی که همۀ نعمت 
فهقتهنی لَما یزُلَفنُی لهم یهمنهعکه جه   بنُی إلهیکه وه وه لهلتهنی إلی  ما یقُهرَّ هلی وه جُرأتی عهلهیکه أن ده

 لهدهیکه 
سازد رهنمون شدی و به آنچه مرا به پیشگاه تو نزدیک سازد مرا به آنچه به تو نزدیکم می 

 ام در برابر تو، مانع از اینها نشد.باکیتوفیق دادی، و نادانی و بی
بتهنی وه إن سهألتکُه أعطهیتهنیفهإن ده    عهوتکُه أجه
 پس اگر تو را خواندم اجابت کردی و اگر از تو خواستم عطا فرمودی 
 وه إن أطهعتکُه شهکهرتهنی وه إن شهکهرتکُه زَدتهنی 
 و اگر اطاعت کردم قدردانی نمودی و اگر شکر کردم، بر نعمت افزودی 
 کُلُّ ذهلَکه إکمالٌ لَأنعمَُکه عهلهیه وه إحسانَکه إلهیه  
 ات بر من استجهت کامل نمودن نعمت و احسان خداوندیاینها همه به 
جیدٍ   میدٍ مه  فهسُبحانهکه سُبحانهکه مَن مُبدَئٍ مُعیدٍ حه
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 ت هستیپس منزّهی تو، منزّهی تو، که آغازکنندۀ خلقتی و بازگردانندۀ آن، و ستوده و باعظم 
 تهقهدهسهت أسماؤُکه وه عهظُمهت آلاؤُکه  
 هایت با عظمتهایت مقدّس است و نعمتنام 
دًا وه ذَکرًا   فهأیه نعَهمَکه یا إلهی أحُصَی عهده
 هایت را به شماره آورم و یاد کنم؟!یک از نعمتبارالها! کدام 
 أم أیُّ عهطایاکه أقومُ بَها شُکرًا 
 ک از عطاهایت برخیزم؟!ییا به سپاسگزاری کدام 
بَّ أکثهرُ مَن أن یحُصَیهها العادّونه أو یهبلغُه عَلمًا بَها الحافظَونه    وه هیه یا ره
گران برشمارند و هایت[ بیش از آن است که حسابدر حالی که ــ پروردگارا ــ ]نعمت 

 دانشِ اندیشمندان، آن را دریابد.
أته عنیّ اللههُ   ره فته وه ده ره ره لی مَنه العافیهةَ وه ثمُه ما صه رّاءَ أکثهرُ مَمّا ظههه رَّ وه الضه مه مَنه الضُّ
 السهرّاءَ 

علاوه، آنچه از سختی و بلا از من بازگرداندی و دور کردی، بیش از آن عافیت و بارالها، به 
 ای است که برایم آشکار شده استخوشی

قیقهةَ إیمانی وه عهقدَ   دُ یا إلههی بحَه ماتَ یهقینی وه أنا أشهه  عهزه
دهم با حقیقتِ ایمانم و با استواری و قاطعیتِ یقینی که خداوندا، و من شاهدم و گواهی می 

 دارم،
میری  کنونَ ضه ریحَ تهوحیدی وه باطَنَ مه  وه خالَصَ صه
 شائبۀ خود و از اعماق پنهانیِ درونمو با توحید خالص و بی 
جاری نورَ بهصهری وه أساری  بینیوه عهلائَقَ مه ةَ جه فحه  رَ صه
های مجراهای نورِ چشمم، و خطوط صفحۀ دهند[ با رشتهو ]جوارحم نیز گواهی می 

 امپیشانی
سارَبَ سَماخَ سهمعی  ذاریفَ مارَنَ عَرنینی وه مه سارَبَ نهفهسی وه خه  وه خُرقَ مه
 های پردۀ گوشمام، و راههای نرمۀ بینیهای تنفّسم، و پردهو با شکاف راه 
مهت وه أطبهقهت عهلهیهَ شهفهتایه وه م   ا ضه
 و با آنچه لبانم بر هم بسته شود و قرار گیرد 
کاتَ لهفظَ لَسانی  ره  وه حه
 های زبانم برای تلفّظو با حرکت 
نهکَ فهمی وه فهکّی  زَ حه غره  وه مه
 و با محلّ پیوندِ کام و فکّ من 
بی  طعهمی وه مهشره نابتََ أضراسی وه مهساغَ مه  وه مه
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 امهایم، و محلّ چشیدن خوراک و آشامیدنیو با محل روییدن دندان 
بائَلَ عُنقُی  أسی وه بلُوغَ فارَغَ حه  وه حَمالهةَ أمَُّ ره
 های گردنمو با رشته و عصبِ مغز سَرَم، و لولۀ متصل به رگ 
تینی  بلَ وه مائَلَ حه له عهلهیهَ تامورُ صهدری وه حه ا اشْتهمه  وه مه
 های رگ قلبمام جای دارد، و رشتهفسۀ سینهو با آنچه در ق 
واشی کهبدَی   وه نیاطَ حَجابَ قهلبی وه أفلاذَ حه
 های اطراف کبدمو با آویزۀ پردۀ قلبم، و پاره 
تهُ شهراسیفُ أضلاعی  وه  وه ما حه
 هایم در بر گرفتهو با آنچه استخوان دنده 
فاصَلی وه قهبضَ عهوامَلی وه أطرافَ أنا   مَلیوه حَقاقَ مه
 هایم، و انقباضات عضلات بدنم، و سرِ انگشتانمهای مَفصلو گودی 
 وه لهحمی وه دهمی وه شهعری وه بهشهری 
 و با گوشت و خون و مویم و پوستَم 
بی وه عَظامی وه مُخّی وه عُروقی  بی وه قهصه  وه عهصه
 هایمو عصب و نای و استخوان و مغز و رگ 
ا انْ   وارَحی وه مه میعَ جه ضاعیوه جه  تهسهجه عهلهی ذهلَکه أیاّمه ره
 ام بر آن روییدهو با تمامی اعضایم و آنچه در مدّت شیرخوارگی 
 وه ما أقهلهتَ الأرضُ مَنیّ 
 و با آنچه زمین بر پشت خود حمل نموده است 
کاتَ رُکوعی وه سُجودی  ره  وه نهومی وه یهقهظهتی وه سُکونی وه حه
 ن و حرکت و رکوع و سجودمام و با سکوو با خواب و بیداری 
رتهُا  دهی الأعصارَ وه الأحقابَ لهو عُمَّ دتُ مه لتُ وه اجتههه  أن لهو حاوه
فرض که چنین عمری دهم[ که اگر تلاش کنم و در طول قرون و اعصار ــ به]گواهی می 

 کنم ــ کوشش نمایم
ا اسْتهطهعتُ ذهلَکه   ةٍ مَن أنعمَُکه مه دّیه شُکره واحَده  أن أؤُه
 جا آورم، نخواهم توانستهایت را بهشکر یکی از نعمت که 
دیدًا وه ثهناءً طارَفاً عهتیدًا  که أبهدًا جه نکَّه الموجَبَ عهلهیه بهََ شُکره  إلّا بَمه
شود؛ شکری دائم و نو، و ثنایی تازه جز به لطف تو، که با آن، شکر دیگری بر من واجب می 

 و فراهم
دی  إنعامَکه سالَفَهَ وه آنفََهَ   صتُ أنا وه العادّونه مَن أنامَکه أن نحُصیه مه ره ل، وه لهو حه  أجه
های آری، اگر من و همۀ آفریدگانِ حسابگرَت، حرص ورزیم که گسترۀ انعام تو را، از نعمت 
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 گذشته و آینده برشماریم،
دًا  یناهُ أمه دًا وه لا أحصه رناهُ عهده صه  ما حه
 دست نیاوریم و انتها و گسترۀ آن را درنخواهیم یافت.ن را بهشمارۀ آ 
 ههیهاته أنیّ  ذهلَکه  
 هیهات، کجا چنین چیزی ممکن است؟! 
 وه أنته المُخبَرُ فی کَتابکَه الناّطَقَ وه النهبهإ الصّادَقَ  
 در حالی که تو در کتابِ گویا و خبرِ راستینت فرمودی: 
 ﴾ۡ  صُوهَاۡ  ٱللَهِ لَا تُحمَةَ ۡ  ﴿وَإِن تَعُدُّواْ نِع 
 توانید آن را شمارش کنید!﴾﴿اگر نعمتِ خدا را برشمارید، نمی 
دهقه کَتابکُه اللههُمه وه إنباؤُکه    صه
 خداوندا، کتاب تو راست گفته و خبرت صادق بوده. 
عته لههم وه بهَم  حیکَه وه شهره لته عهلهیهم مَن وه  مَن دینکَه  و بهلهغهت أنبیاؤُکه وه رُسُلکُه ما أنزه
ها و و پیامبران و فرستادگانت آنچه از وحی بر ایشان فروفرستادی، و آنچه از دینت بر آن 

 ها تشریع نمودی، رساندند.وسیلۀ آنبه
بلهغَ طاقهتی وه وُسعی  هدی وه جَدّی وه مه دُ بجَه  غهیره أنیّ یا إلههی أشهه
شم، و هرآنچه در سعه و توان دارم جز اینکه ای خدای من، با تمام سعی و کوشش و تمام تلا 

 گواهی میدهم،
 وه أقولُ مُؤمَناً موقَناً: 
 گویم:و از روی باور و یقین می 
وروثاً ا﴾ۡ  وَلَد ۡ  يَتَّخِذ ۡ  دُ لِلَّهِ ٱلَّذِي لَمۡ  حَمۡ  ﴿ٱل   فهیهکونه مه
 ﴿جمیع مراتبِ ستایش، خدای را که فرزندی نگزیده﴾ تا از او به ارث بَرَد 
 فهیضُادههُ فیما ابتهدهعة كِ﴾ۡ  مُلۡ  فِي ٱل ۡ  شَرِيك ۥيَكُن لَّهُ  ۡ  ﴿وَلَم 
 اش شریکی نبوده﴾ تا با او در آنچه پدید آورده مخالفت کند﴿و برای او در فرمانروایی 
نهعه  مِّنَ ٱلذُّلِّ﴾ ۡ  ﴿وَلِيّوه لا    فهیرُفدَههُ فیما صه
 را یاری رساندو ﴿نه از ذلت، یاوری برای اوست﴾ که در آفرینش او  
 فهسُبحانههُ سُبحانههُ  
 پس منزّه است او، منزّه است او 
تا ءَالِهَةٌ إِلَّا ٱللَهُ لَفَسَدَتَا﴾ ۡ  كَانَ فِيهِمَا ۡ  ﴿لَو   وه تهفهطهره
 پاشیدندشدند﴾ و از هم می﴿اگر در آسمان و زمین جز او خدایی بود تباه می 
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دَ   مه دَ الصه َ الواحَدَ الأحه  سُبحانه اللَه
 نیاز استای که بیمنزّه است یکتا و یگانه 
 ﴾ۡ  كُفُوًا أَحَدُ ۥيَكُن لَّهُ  ۡ  * وَلَم ۡ  يُولَد ۡ  وَلَم ۡ  يَلِد ۡ  ﴿لَمالهذی  
 باشد﴾کس همتا و برابر با او نمیآنکه ﴿فرزند ندارد و فرزند کسی نیست، و هیچ 
بی  لائکَهتَهَ المُقهره مده مه مدًا یعُادَلُ حه َ حه مدُ لَِلّه  نه وه أنبیائهََ المُرسهلینه الحه
 ستایش خدای را، ستایشی که با ستایش ملائکۀ مقرّب و پیامبران مُرسَلش برابر باشد 
دٍ خاتهمَ النهبییّنه وه آلَهَ الطهیَّبینه الطّاهَرینه المُخلهصینه وه سهلهمه   مه تَهَ مُحه ُ عهلی  خیهره لهی اللَ   وه صه
ان او، محمّد خاتم پیامبران و خاندان پاک و مطهّر و خالصِ و صلوات و درود خدا بر برگزیدگ 

 او باد
ده فی الدُّعاءَ وه قاله وه عهیناهُ تهکَفانَ دُموعًا:  سألهةَ وه اجتههه فهعه علیه السلام فی المه  ثمُه انده
پس آن حضرت شروع فرمود در درخواست و اهتمام نمود در دعا و آب از دیدگان مبارکش  

 عرض نمود: جاری بود، پس
 اللههُمه اجْعهلنی أخشاکه کهأنّی أراکه  
 بینمخداوندا، ترس از کبریا و عظمتِ خود را نصیبم کن، گویی که تو را می 
عصیهتکَه    وه أسعَدنی بتَهقواکه وه لا تشُقَنی بمَه
 ات مرا بدبخت مکنو مرا با تقوای خودت سعادتمند گردان، و با نافرمانی 
 ئکَه وه خَر لی فی قهضا 
 ات خیر را نصیبم گردانو در قضاء و اراده 
 وه بارَک لی فی قهدهرَکه  
 و در مقدّراتت برایم برکت قرار ده 
لته   رته وه لا تهأخیره ما عهجه تیّ  لا أحَُبه تهعجیله ما أخه  حه
دارِ تعجیل چیزی که تو خواستار تأخیرش هستی نباشم و طالبِ تأخیرِ تا جایی که دوست 

 ای، نباشمدّم کردهآنچه مق
 اللههُمه اجْعهل غَنائی فی نهفسی وه الیهقینه فی قهلبی 
 ام را در جانم و یقین را در قلبم قرار بدهنیازیبارالها، بی 
ةه فی دینی  لی وه النوّره فی بهصهری وه البهصیره  وه الإخلاصه فی عهمه
 قرار بدهو اخلاص را در عملم و نور را در چشمم و بصیرت را در دینم  
وارَحی وه اجعهل سهمعی وه بهصهری الوارَثهینَ مَنیّ  تعَّنی بجَه  وه مه
 مند گردان، و چشم و گوشم را وارث من قرار بدهو مرا از جوارحم بهره 
آرَبی وه أقَره بذَهلَکه عهینی  نی وه أرَنی فیهَ ثاری وه مه ن ظهلهمه  وه انصُرنی عهلی  مه
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شدن حاجت، جویی و برآوردهو مرا بر کسی که به من ستم کرده، یاری کن و با انتقام 
 پیروزمندی را نشانم بده و بدین سبب چشمم را روشن گردان.

تی   اللههُمه اکشَف کُربهتی وه اسْترُ عهوره
 خدایا اندوه مرا برطرف کن و عیب مرا بپوشان 
طیئهتی وه اخْسهأ شهیطان   یوه اغفَر لی خه
 و از خطایم درگذر و شیطانم را با خواری بران 
 وه فکُه رَهانی 
 ام را از گروی اعمالم برَهانو ذمّه 
ةَ وه الأولهی  ةه العلُیا فی الآخَره جه  وه اجعهل لی یا إلههی الدهره
 بارالهٰا، برایم در دنیا و آخرت درجۀ والا را مقدّر فرما 
لهقته   مدُ کهما خه عهلتهنی سهمیعاً بهصیرًااللههُمه لهکه الحه  نی فهجه
 خداوندا، ستایش مخصوص توست که مرا آفریدی و شنوا و بینا گرداندی 
لقی غهنیًّا  ةً بی وه قهد کُنته عن خه حمه لقاً سهویًّا ره عهلتهنی خه لهقتهنی فهجه مدُ کهما خه  وه لهکه الحه
خداوندا، ستایش مخصوص توست که مرا آفریدی و از غایت مهربانی بر من، خلقتم را نیکو  

 نیاز بودیقرار دادی، با آنکه از من بی
تی  أتهنی فهعهدهلته فطَره بَّ بمَا بهره  ره
 پروردگارا، قسم به اینکه مرا آفریدی سپس سرشت مرا معتدل ساختی. 
بَّ بمَا أنشهأتهنی فهأحسهنته صوره    تیره
 پروردگارا، قسم به اینکه مرا هستی دادی و صورتم را زیبا نگاشتی 
بَّ بمَا أحسهنته إلهیه وه فی نهفسی عافهیتهنی   ره
 پروردگارا، قسم به اینکه به من احسان کردی و مرا عافیتِ نفس دادی 
فهقتهنی  تهنی وه وه بَّ بمَا کهلَه  ره
 ی و توفیق دادیای پروردگار من، قسم به اینکه مرا حفظ کرد 
دهیتهنی  بَّ بمَا أنعهمته عهلهیه فههه  ره
 پروردگارا، قسم به اینکه بر من انعام فرمودی سپس هدایت نمودی 
یرٍ أعطهیتهنی  بَّ بمَا أولهیتهنی وه مَن کُلَّ خه  ره
 پروردگارا، قسم به اینکه مرا لایق انعام کردی و از هر خیری به من عطا نمودی 
بَّ بمَا أطعه    متهنی وه سهقهیتهنیره
 پروردگارا، قسم به اینکه به من خوراندی و نوشاندی 
بَّ بمَا أغنهیتهنی وه أقنهیتهنی   ره
 ام دادینیازم ساختی و اندوختهپروردگارا قسم به اینکه بی 
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زتهنی  بَّ بمَا أعهنتهنی وه أعزه  ره
 ام کردی و عزیز ساختیپروردگارا قسم به اینکه یاری 
بَّ بمَا ألبهستهنی مَن سَترَکه الصّافی وه یهسهرته لی مَن صُنعَکه الکافی   ره
ات بر من پوشانیدی و به کفایت خود، کار را بر من پروردگارا قسم به اینکه از پوشش پاکیزه 

 آسان نمودی
دٍ   مه دٍ وه آلَ مُحه مه لَّ عهلهی مُحه  صه
 بر محمد و خاندان محمد صلوات و درود فرست 
  أعَنیّ عهلی  بهوائقََ الدُّهورَ وه صُروفَ اللهیالی وه الأیاّمَ وه  
 و مرا در بلاهای روزگار و حوادث شب و روز یاری رسان 
ةَ   نی مَن أهوالَ الدُّنیا وه کُرُباتَ الآخَره  وه نهجَّ
 های آخرت نجات بدهو مرا از هراس دنیا و اندوه 
لُ الظّالَمونه    فی الأرضَ  وه اکفَنی شهره ما یهعمه
 دهند کفایت فرماو مرا از شرّ آنچه ستمگران در زمین انجام می 
 اللههُمه ما أخافُ فاکفَنی وه ما أحذهرُ فهقَنی 
 کنم نگهداری کنترسم مرا کفایت کن و از آنچه حذر میخدایا از آنچه می 
 وه فی نهفسی وه دینی فهاحْرُسنی 
 و در جان و دینم از من نگهبانی فرما 
 وه فی سهفهری فاحفهظنی وه فی أهلی وه مالی فهاخْلفُنی 
 و مرا در سفرم نگهدار و در خاندان و مالم جانشین باش 
قتهنی فهبارَک لی  زه  وه فیما ره
 ام فرمودی، برکت بدهو در آنچه روزی 
منی   وه فی نهفسی فهذهلَّلنی، وه فی أعینَُ الناّسَ فهعهظَّ
 در دیدگان مردم مرا عظمت بده و در نزد خویش، مرا ذلیل کن و 
رَّ الجَنَّ وه الإنسَ فهسهلَّمنی   وه مَن شه
 و از شرّ جن و انس سالمم بدار 
تی فهلا تخُزَنی   وه بذَنُوبی فهلا تهفضهحنی وه بسَهریره
 ام[ آبرویم مَبَرواسطه درون ]آلودهوسیلۀ گناهانم رسوایم مساز و بهو به 
لی فهلا تهبتهلَنی وه نعَهمهکه فهلا تهسلبُنی   وه بعَهمه
 هایت باز نگیروسیلۀ عملم گرفتارم مساز و مرا از نعمتو به 
 وه إلی  غهیرَکه فهلا تهکَلنی 
 و به غیرِ خود واگذارم مکن 
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ن تهکَلنُی   إلههی إلی  مه
 گذاری؟!خدایا، مرا به که وامی 
نی  ههمه  إلی  قهریبٍ فهیهقطهعهنی أم إلهی بهعیدٍ فهیهتهجه
 رویی برخورد کند؟!به خویشاوند که از من ببُرَد؟! یا به بیگانه تا با من با ترش 
لیکُ أمری  بیّ وه مه  أم إلی  المُستهضعَفینه لی وه أنته ره
 منی!شمرند؟! و حال اینکه تو خدا و زمامدارِ امر یا به آنان که خوارم می 
لهکتههُ أمری  ن مه  أشکو إلهیکه غُربهتی وه بعُده داری وه ههوانی عهلی  مه
ام نزد کسی که اختیار کارم را ام، از غربتم و دوری خانۀ آخرتم و خواریشکوه به تو آورده 

 به او دادی.
بهکه    إلههی فهلا تحُلَل عهلهیه غهضه
 پس معبود من، خشمَت را بر من فرود نیاور 
 لهم تهکُن غهضَبته عهلهیه فهلا أبُالی سواک سُبحانهکه غهیره أنه عافیهتهکه أوسهعُ لیفهإن  
که اگر تو بر من خشمگین نباشی، از غیر تو باکی ندارم ـــ پاک و منزّهی تو ـــ و جز این  

 تر استنیست که عافیت تو بر من گسترده
قهت   جهَکه الهذی أشره بَّ بَنورَ وه  لههُ الأرضُ وه السهماواتُ فهأسألکُه یا ره
ها به آن روشن کنم پروردگارا، به نور جمالت که زمین و آسمانپس از تو درخواست می 

 گشت
لینه وه الآخَرینه   لهحه بَهَ أمرُ الأوه  وه کُشَفته بهََ الظُّلمُاتَ وه صه
 رسید وسیلۀ آن به اصلاحها به آن برطرف شد، و کار گذشتگان و آیندگان بهو تاریکی 
طهکه   بکَه وه لا تنُزَله بی سهخه  أن لا تمُیتهنی عهلهی غهضه
 ات نَمیرانی و خشمَت را بر من فرود نیاوریکه مرا بر قهر و ناخشنودی 
تهی تهرضی  قهبله ذهلَکه    لهکه العتُبی  لهکه العتُبی  حه
 گردی طلبم تا پیش از آن ]نزول عذابت[ راضیطلبم، از تو پوزش میاز تو پوزش می 
رامَ   شعهرَ الحه رامَ وه المه به البهلهدَ الحه  لا إلههه إلّا أنته ره
 معبودی جز تو نیست، ای پروردگار خانۀ محترم و مشعرالحرام 
عهلتههُ لَلناّسَ أمناً  کهةه وه جه  وه البهیتَ العهتیقَ الهذی أحلهلتههُ البهره
 آن را برای مردم ایمن ساختی و خانۀ قدیمی )کعبه( که برکت را در آن نازل فرمودی و 
ن عهفا عن عهظیمَ الذُّنوبَ بحََلمَهَ    یا مه
 اش از گناهان بزرگ گذشتکه با بردباریای آن 
ن أسبهغه النهعماءه بَفهضلَهَ    یا مه
 ها را کامل ساختای آن که با فضلش نعمت 
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مَهَ   زیله بکَهره ن أعطهی الجه  یا مه
 ای آن که با کرمش گسترده و فراوان عطا کرد 
حدهتی   یا عُدهتی فی شَدهتی، یا صاحَبی فی وه
 امام، ای همراهم در تنهاییای پشت و پناهم در سختی 
تی  لییّ فی نعَمه  یا غیاثی فی کُربهتی، یا وه
 هایمام، ای سرپرستم در نعمتای فریادرسم در گرفتاری 
 ی إبراهیمه وه إسماعیله وه إسحاقه وه یهعقوبه یا إلههی وه إلههه آبائ 
 ای خدای من و خدای پدرانم: ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب 
ئیله وه میکائیله وه إسرافیله   بره به جه  وه ره
 و ای پروردگارِ جبرئیل و میکائیل و اسرافیل 
بینه   دٍ خاتهمَ النهبییّنه وه آلَهَ المُنتهجه مه به مُحه  وه ره
 اشبیت برگزیدهای پروردگارِ محمّد، خاتم پیامبران و اهل و 
بورَ وه الفرُقانَ    مُنزَله التهوراةَ وه الإنجیلَ وه الزه
 کنندۀ تورات و انجیل و زبور و فرقان )قرآن(و ای نازل 
کیمَ    وه مُنزَله کهیعص وه طه وه یس وه القرُآنَ الحه
 و قرآن حکیم «یس»و « طه»و « کهیعص»و ای فروفرستندۀ  
ذاهَبُ فی سهعهتَها وه تهضیقُ بیه الأرضُ برَُحبَها   أنته کههفی حینه تعُیینی المه
ام کنند، و زمین های زندگانی با همۀ وسعتشان درماندهتو پناهگاه من هستی، آن زمان که راه 

 اش بر من تنگ گیرد.با همۀ پهناوری
تکُه لهکُنتُ مَنه الهالَکینه   حمه  وه لهولا ره
 شدگان بودمشک از هلاکو اگر رحمت تو نبود بی 
فضوحینه   تی وه لهو لا سَترُکه إیاّیه لهکُنتُ مَنه المه  وه أنته مُقیلُ عهثره
ات بر من نبود، قطعاً من از رسواشدگان پوشیگیری، و اگر پردهو تویی که لغزشم را نادیده می 

 بودم
یدَّی باَلنهصرَ عهلی  أعدائی  غلوبینه  وه أنته مُؤه  وه لهو لا نهصرُکه إیاّیه لهکُنتُ مَنه المه
ات نبود هرآینه من از ات مرا بر دشمنانم پیروز نمودی، و اگر یاریو تویی که با یاری 

 خوردگان بودم.شکست
هَ یهعتهزّونه   فعهةَ فهأولیاؤُهُ بعََزَّ ن خهصه نهفسههُ باَلسُّموَّ وه الرَّ  یا مه
ای کسی که خود را به بلندی و برتری اختصاص داده، پس دوستانش به عزّتِ او عزّت  

 یابندمی
ذهلهةَ عهلهی أعناقَهَم فههُم مَن سهطهواتَهَ خائَفونه   عهلهت لههُ المُلوکُ نیره المه ن جه  یا مه
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 نداای آنکه پادشاهان در برابرش یوغِ خواری بر گردن نهادند و از دستِ قدرتش هراسان 
 فِي ٱلصُّدُورُ﴾ۡ  يُنِ وَمَا تُخۡ  أَعۡ  ئِنَةَ ٱلۡ  لَمُ خَاۡ  ﴿يَع 
 داند﴾کنند، میها پنهان میها را و آنچه سینه﴿خیانتِ چشم 
 وه غهیبه ما تهأتی بَهَ الأزمَنهةُ وه الدُّهورُ  
 ها و روزگاران آشکار سازد آگاهی داردهایی که زمانو به پنهانی 
ن لا یهعلهمُ کهیفه    هوه إلّا هوه یا مه
 داند که او چگونه استای آنکه جز او نمی 
ن لا یهعلهمُ ما هوه إلّا هوه    یا مه
 داند او چیستای آنکه جز او نمی 
ن لا یهعلهمُه إلّا هو   یا مه
 شناسدای آنکه جز او، او را نمی 
واءه باَلسهماءَ   ن کهبهسه الأرضه عهلهی الماءَ وه سهده الهه  یا مه
 ین را بر آب انباشت و هوا را به آسمان بستای آنکه زم 
مُ الأسماءَ   ن لههُ أکره  یا مه
 هاستترین نامای آنکه او را گرامی 
عروفَ الهذی لا یهنقهطَعُ أبهدًا   یا ذا المه
 ای صاحبِ احسانی که هرگز قطع نگردد 
هُ مَنه الجُ   کبَ لیوسُفه فی البهلهدَ القهفرَ وه مُخرَجه لَکًایا مُقهیضَّه الره  بَّ وه جاعَلههُ بهعده العبُودیهةَ مه
آب و گیاه برانگیخت، و او را از چاه ای آنکه کاروان را برای نجات یوسف در سرزمین بی 

 اش رساندبیرون آورد و پس از بردگی به پادشاهی
 یا رادههُ عهلی  یهعقوبه بهعده أنَ ابْیهضهت عهیناهُ مَنه الحُزنَ فههوه کهظیمٌ  
آنکه یوسف را به نزد یعقوب بازگرداند، پس از آنکه دو چشم یعقوب از اندوه سفید شد ای  

 و دلش از غم آکنده بود
رَّ وه البهلوی  عن أیوّبه    یا کاشَفه الضُّ
 ای که رنج و بلا را از ایّوب دور ساختی 
 مُرَهَ وه مُمسَکه یهدهی إبراهیمه عن ذَبحَ ابنَهَ بهعده کَبهرَ سَنهََّ وه فهناءَ عُ  
 و دست ابراهیم را پس از سالخوردگی و در پایان زندگی از کشتنِ فرزندش بازداشتی 
حیدًا  ههبه لههُ یهحیی  وه لهم یهدهعهُ فهردًا وه کهریاّ فهوه نَ اسْتهجابه لَزه  یا مه
 ای آنکه دعای زکرّیا را اجابت کرد و یحیا را به او بخشید و او را یگانه و تنها وانگذاشت 
جه یونسُه مَن بهطنَ الحوتَ   ن أخره  یا مه
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 ای که یونس را از دل ماهی بیرون آورد 
قینه   هُ مَنه المُغره عهله فَرعهونه وه جُنوده ن فهلهقه البهحره لَبهنی إسرائیله فهأنجاهُم وه جه  یا مه
ز اسرائیل شکافت و آنان را نجات داد و فرعون و لشکریانش را اای آن که دریا را برای بنی 

 شدگان قرار دادغرق
تهََ   حمه راتٍ بهینه یهدهیْ ره ن أرسهله الرّیاحه مُبهشَّ  یا مه
 دهندگانی پیشاپیشِ باران رحمتش فرستادای آن که بادها را مژده 
لقَهَ   ن عهصاهُ مَن خه ل عهلی  مه ن لهم یهعجه  یا مه
 ورزدای کسی که بر عذاب نافرمانان از بندگانش شتاب نمی 
نَ استه   ةه مَن بهعدَ طولَ الجُحودَ یا مه ره  نقهذه السهحه
ای آن که ساحرانِ روزگارِ موسی را از ورطۀ هلاکت رهانید، پس از آنکه سالیان طولانی در  

 انکار حق بودند،
هُ وه قهد حادّوهُ وه نادّوهُ وه کهذهبوا رُسُلههُ   تهََ یهأکُلونه رَزقههُ وه یهعبدُونه غهیره وْا فی نعَمه  وه قهد غهده
کردند، و به دشمنی خوردند و غیرِ او را بندگی میدر حالی که متنعّم به نعمتِ او، رزقش را می 

 و شرکِ او برخاستند و پیامبرانش را تکذیب نمودند
  ُ ُ یا اللَه  یا اللَه
 ای خدا، ای خدا 
 ءُ یا بهدیعُ لا ندَه لهکه یا بهدی 
 ای آغازگر، ای پدیدآور، برای تو همتایی نیست 
 یا دائمَُ لا نهفاده لهکه  
 ای جاودانه، برای تو پایانی نیست 
وتهی  یه یا مُحییه المه یُّ حینه لا حه  یا حه
 کنندۀ مردگانای نیست، ای زندهگاه که زندهای زنده، آن 
ن هوه قائمٌَ عهلی  کُلَّ نهفسٍ بَما کهسهبهت   یا مه
 ای چیره و مسلّط بر هرکس و آنچه انجام داده است 
ن قهله لههُ شُکری فهلهم یهحرَمنی   یا مه
 ای که شکرم برای او اندک است، ولی محرومم نساخت 
طیئهتی فهلهم یهفضهحنی  ت خه  وه عهظُمه
 و ای کسی که خطایم بزرگ شد، اما رسوایم نکرد 
عاصی فهلهم یهشههرنی  آنی عهلهی المه  وه ره
 آبرو ننمودها دید، ولی در بین مردم بیو ای کسی که مرا در حال نافرمانی 
قهنی فی کَبهری  زه ن ره فَظهنی فی صَغهری یا مه ن حه  یا مه
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 سالی رزق دادای که در خردسالی مرا حفظ کرد و در بزرگ 
ی  ن أیادیهَ عَندی لا تحُصهی وه نعَهمُهُ لا تجُازه  یا مه
 هایش تلافی نگرددشمار نیاید و نعمتای که عطاهایش نزد من به 
ضتهُُ باَلإسائهةَ وه العَصیانَ   یرَ وه الإحسانَ وه عاره نی باَلخه ضه ن عاره  یا مه
 ای که با من با خیر و احسان رفتار کرد و من با بدی و نافرمانی با او روبرو شدم 
ن ههدانی لَلإیمانَ مَن قهبلَ أن أعرَفه شُکره الإمتَنانَ    یا مه
 هایش را بشناسمکه به ایمان هدایتم نمود، پیش از آنکه ]شیوۀ[ سپاسگزاری برای نعمتای  
ریضًا فهشهفانی  ن دهعهوتهُُ مه  یا مه
 ای آن که او را در بیماری خواندم پس شفایم داد 
 وه عُریاناً فهکهسانی 
 و در برهنگی او را صدا زدم، پس مرا پوشانید 
 وه جائعَاً فهأشبهعنی 
 گرسنگی او را خواندم، پس مرا سیر کرد و در حال 
 وه عهطشاناً فهأروانی 
 و در حال تشنگی او را خواندم، پس سیرابم نمود 
نی   وه ذهلیلًا فهأعهزه
 در حال خواری او را خواندم، عزّتم بخشید 
فهنی   وه جاهَلًا فهعهره
 در نادانی صدایش زدم، مرا معرفت بخشید 
نی  حیدًا فهکهثهره  وه وه
 تنهایی او را خواندم، افزونیِ جمعیتم بخشید در 
دهنی   وه غائَباً فهره
 و او را در دوری از وطن خواندم، مرا ]به موطنم[ برگرداند 
 وه مُقَلاًّ فهأغنانی 
 و در حالِ نداری او را خواندم، دارایم کرد 
نی  ره  وه مُنتهصَرًا فهنهصه
 ام فرمودو از او یاری خواستم، یاری 
 وه غهنیًّا فهلهم یهسلبُنی 
 و در ثروتمندی او را خواندم، محرومم نکرد 
میعَ ذهلَکه فابتهدهأنی   وه أمسهکتُ عن جه
 ها دست کشیدم، او احسان را بر من آغاز نمودو از درخواستِ همۀ این 
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مدُ وه الشُّکرُ    فهلهکه الحه
 پس حمد و سپاس توراست! 
تی  تی وه نهفهسه کُربهتی وه أجابه دهعوه ن أقاله عهثره  یا مه
 ای که لغزشم را نادیده گرفت و اندوهم را زدود و دعایم را اجابت نمود 
نی عهلهی عهدوّی  ره تی وه غهفهره ذنُوبی وه بهلهغهنی طهلَبهتی وه نهصه  وه سهتهره عهوره
 ام رساند و بر دشمنم پیروز گرداندستهو عیبم را پوشاند و گناهم را آمرزید و مرا به خوا 
که وه مَنهنهکه وه کهرائمَه مَنهحَکه لا أحُصیها   وه إن أعُدُّ نعَهمه
 شماره آورمتوانم بههای باارزشت را برشمارم، هرگز نمیها و عطاها و بخششاگر نعمت 
، أنته الهذی أنعهمته   نهنته ولایه أنته الهذی مه  یا مه
 که منّت نهادی، تویی که نعمت دادیای سرور من، تویی  
لته   ، أنته الهذی أجمه  أنته الهذی أحسهنته
 تویی که احسان نمودی، تویی که نیکی نمودی 
لته   لته أنته الهذی أکمه  أنته الهذی أفضه
 تویی که فزونی بخشیدی، تویی که کامل کردی 
فهقته   قته أنته الهذی وه زه  أنته الهذی ره
 دی، تویی که موفق نمودیتویی که روزی دا 
 أنته الهذی أعطهیته أنته الهذی أغنهیته  
 نیاز نمودیتویی که عطا فرمودی، تویی که بی 
یته    أنته الهذی أقنهیته أنته الهذی آوه
 تویی که ثروت بخشیدی، تویی که پناه دادی 
 أنته الهذی کهفهیته أنته الهذی ههدهیته  
 ه هدایت کردیتویی که کفایت نمودی، تویی ک 
مته أنته الهذی سهتهرته    أنته الهذی عهصه
 پوشی نمودیداشتی، تویی که پردهتویی که نگاه 
 أنته الهذی غهفهرته أنته الهذی أقهلته  
 تویی که آمرزیدی، تویی که نادیده گرفتی 
زته    أنته الهذی مکهنت أنته الهذی أعزه
 تویی که مُکنت دادی، تویی که عزّت بخشیدی 
دته    أنته الهذی أعنته أنته الهذی عهضه
 تویی که یاری نمودی، تویی که دست گرفتی 
رته    أنته الهذی أیهدته أنته الهذی نهصه
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 تویی که تأیید نمودی، تویی که نصرت دادی 
 أنته الهذی شهفهیته أنته الهذی عافهیته  
 شیدی، تویی که عافیت دادتویی که شفا بخ 
کته وه تهعالهیته   مته تهباره  أنته الهذی أکره
 تویی که گرامی داشتی؛ بزرگ و برتری 
مدُ دائَمًا   فهلهکه الحه
 پس ستایش همیشه توراست 
 وه لهکه الشُّکرُ واصَباً أبهدًا 
 و سپاسِ دائم و جاوید از آنِ توست 
 ی فاغفَرها لیثمُه أنا یا إلههی المُعتهرَفُ بذَنُوب 
 کنم، پس آنها را بیامرز:و از این سو، ای معبودم، منم آنکه به گناهانم اعتراف می 
 أنا الهذی أسهأتُ أنا الهذی أخطهأتُ  
 منم که بد کردم، منم که خطا کردم 
هَلتُ   متُ أنا الهذی جه  أنا الهذی ههمه
 منم که به گناه همّت نمودم، منم که نادانی نمودم 
 الهذی غهفهلتُ أنا الهذی سهههوتُ أنا  
 منم که غفلت ورزیدم، منم که اشتباه کردم 
دتُ   دتُ أنا الهذی تهعهمه  أنا الهذی اعتهمه
 منم که به غیرِ تو اعتماد کردم، منم که در گناه تعمّد ورزیدم 
عهدتُ أنا الهذی أخلهفتُ    أنا الهذی وه
 منم که وعده کردم، منم که وعده شکستم 
رتُ    أنا الهذی نهکهثتُ أنا الهذی أقره
 شکنی نمودم، منم که اقرار کردممنم که پیمان 
تکَه عهلهیه وه عَندی وه أبوءُ بذَنُوبی فهاغْفَرها لی  فتُ بَنعَمه  أنا الهذی اعتهره
کنم، پس آنها را بر منم که به نعمتت بر خود و نزد خود اعتراف نمودم و به گناهانم اقرار می 

 ببخشای من
هُ ذنُوبُ عَبادَهَ وه هوه الغهنیُّ عن طاعهتَهَم  ن لا تهضُرُّ  یا مه
 نیاز استای آن که گناهان بندگانش به او زیانی نرسانَد، در حالی که او از طاعت آنان بی 
تهََ   حمه عونهتهََ وه ره ن عهمَله صالَحًا مَنهُم بَمه فقَُّ مه  وه الموه
انجام دهد، اوست که با یاری و رحمتش او را توفیق داده و هر که از بندگانش عمل صالحی  

 است
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مدُ إلههی وه سهیدَّی   فهلهکه الحه
 پس ای معبود من و آقای من، ستایش مخصوص توست 
یتهنی فارتهکهبتُ نههیهکه   یتکُه وه نههه رتهنی فهعهصه  إلههی أمه
 ات را مرتکب شدمو نهی ات کردم، نهی نمودیای معبودم، به من فرمان دادی، تو را نافرمانی 
ةٍ فهأنتهصَره   ةٍ لی فهأعتهذَره وه لا ذا قوه  فهأصبهحتُ لا ذا بهراءه
 گناهم تا عذر آورم و نه توان دارم تا یاری بخواهماکنون چنانم که نه بی 
؟فهبأَیَّ شهی  ولایه  ءٍ أستهقبلَکُه یا مه
 پس با چه چیزی به تو روی آرَم ای مولای من؟ 
 م بَبهصهری أم بلََسانی أم بیهدی أم بَرَجلی؟أ بسَهمعی أ 
 ام؟ یا با زبانم؟ یا با دستم؟ یا با پایم؟با گوشم؟ یا با دیده 
؟  یتکُه که عَندی وه بکَُلَّها عهصه  أ لهیسه کُلُّها نعَهمه
 ها نافرمانی نکردم؟!های تو نزد من نبود؟! و من تو را با همۀ اینآیا اینها همه نعمت 
ولایه   ةُ وه السهبیلُ عهلهیه  یا مه  فهلهکه الحُجه
 ای مولای من، پس تو حجّت و راه بر مؤاخذۀ من داری 
هاتَ أن یهزجُرونی  نی مَنه الآباءَ وه الأمُه ن سهتهره  یا مه
 ای آن که مرا از پدران و مادران پوشاند تا من را از خود نرانند 
 وه مَنه العهشائَرَ وه الإخوانَ أن یعُهیَّرونی 
 و ای آنکه مرا از خویشان و برادران مخفی داشت تا ملامتم نکنند 
 وه مَنه السهلاطینَ أن یعُاقَبونی 
 و از پادشاهان مرا پوشاند، تا مجازاتم نکنند 
فهضونی وه قهطهعونی  ولایه عهلهی ما اطهلهعته عهلهیهَ مَنیّ إذاً ما أنظهرونی وه لهره  وه لهوَ اطهلهعوا یا مه
دانند و مرا از دانی، هرگز مهلتم نمیشدند بر آنچه تو از من میمولای من، اگر اینان آگاه می 

 بریدندراندند و از من میخود می
قیرٌ   صیرٌ حه  فهها أنا ذا یا إلههی بهینه یهدهیکه یا سهیدَّی خاضَعٌ ذهلیلٌ حه
نده و خوار و درمانده آری من همینم ای خدای من، ای سرور من، در برابرت هستم: سرافک 

 و ناچیز
ةٍ فهأنتهصَره   ةٍ فهأعتهذَره وه لا ذو قوه  لا ذو بهراءه
 گناهم تا عذر آورم، و نه توانی دارم که یاری بخواهمنه بی 
ةٍ فهأحتهجه بَها   وه لا ذو حُجه
 و نه حجّتی دارم که با آن احتجاج نمایم 
ل سوءًا   وه لا قائَلٌ لهم أجتهرَح وه لهم أعمه
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 امتوانم بگویم که گناه و کار بد نکردهو نه می 
ولایه یهنفهعنُی  دتُ یا مه حه  وه ما عهسهی الجُحودُ لهو جه
 و بر فرض که انکار کنم ــ مولای من ــ چگونه این انکار مرا سود بخشد؟! 
وارَحی کُلُّها شاهَدهةٌ عهلهیه بَما قهد عهمَلتُ    کهیفه وه أنهی ذهلَکه وه جه
ه این انکار مرا سود بخشد؟! و حال آنکه همۀ اعضا و جوارحم بر آنچه کردم بر من و چگون 

 اندگواه
کهمُ العهدلُ الهذی لا   و عهلَمتُ یهقیناً غهیره ذی شهکٍّ أنهکه سائلَی مَن عهظائمََ الأمُورَ وه أنهکه الحه

 تهجورُ 
خواهی پرسید و تو حاکمِ  به یقین دانستم، بدون هیچ تردیدی، که تو از کارهای عظیمِ من 

 کنیای هستی که در حکم و داوری ستم نمیپیشهعدالت
بی  هره  وه عهدلکُه مُهلَکی وه مَن کُلَّ عهدلَکه مه
 و همان عدالت تو مرا هلاک خواهد نمود و از همۀ عدالت تو من گریزانم 
تَکه عهلهیه وه إن تهعفُ عنیّ فهبحََلمَکه وه جودَکه وه   بنی یا إلههی فهبذَنُوبی بهعده حُجه فهإن تعُهذَّ
مَکه   کهره

خاطر گناهان من خواهد بود؛ پس از آنکه بر من پس ای معبود من، هرگاه عذابم کنی، به 
 ودحجّتی داری و اگر بر من ببخشی، از بردباری و جود و کرم تو خواهد ب

 حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ ٱلظَّٰلِمِينَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از ستمکارانم﴾ 
 المُستهغفَرینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 اهانمخو﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ آمرزش 
دینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا  حَّ  الموه
 ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ یکتاپرستانم 
 الخائَفینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 بیمناکانم ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ 
جَلینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا   الوه
 ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ هراسناکانم 
 الرّاجینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 انم﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ امیدوار 
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 الرّاغَبینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ مشتاقانم 
لَّلینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا   المُهه
 گویانماللهٰإلّا﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ لاإلهٰ 
 السّائلَینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 کنندگانم﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ درخواست 
 المُسهبحَّینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا 
 کنندگانمن از﴾ تسبیح﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و م 
بَّرینه  حَٰنَكَ إِنِّي كُنتُ مِنَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا   المُکه
 ﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی تو، و من از﴾ تکبیرگویانم 
لینه  حَٰنَكَ﴾ۡ  أَنتَ سُب ۡ  إِلَٰهَ إِلَّا ۡ  ﴿لَّا  بُّ آبائیه الأوه بیّ وه ره  ره
 و﴾، ای پروردگارِ من و پدران پیشینم﴿معبودی جز تو نیست و منزّهی ت 
دًا  حَّ دًا وه إخلاصی لَذَکرَکه موه جَّ  اللههُمه ههذا ثهنائی عهلهیکه مُمه
 اتخدایا، این ثنای من است در مقام تعظیم تو، و اخلاص من در یاد تو در مقام یکتاپرستی 
دًا   وه إقراری بآَلائکَه مُعهدَّ
 ه به شمار آوردمهایت کو این است اعترافم به نعمت 
تَها وه سُبوغَها  ا أنیّ لهم أحصَها لَکهثره  وه إن کُنتُ مُقَرًّ
 هایتخاطر کثرت و کمالِ نعمتها را شماره کنم، بههرچند اعتراف دارم که نتوانستم آن 
لهقتهنی   عهها مُنذُ خه دُنی بَهَ مه ل تهتهعههه أتهنی مَن وه تهظاهُرَها وه تهقادُمَها إلهی حادَثٍ ما لهم تهزه وه بهره
لَ العمُُرَ   أوه
نمودی، از هایت بر من تاکنون، که همواره با آنها به من رسیدگی میجستنِ نعمتو پیشی 

 زمانی که در آغاز مرا آفریدی و پدید آوردی
رَّ    مَنه الإغناءَ مَنه الفهقرَ وه کهشفَ الضُّ
 ف کردیام را برطرنیازی رساندی و گرفتاریکه از تهیدستی به بی 
 وه تهسبیبَ الیسُرَ وه دهفعَ العسُرَ  
 و اسباب آسایشم را فراهم ساختی و سختی را برداشتی 
ةَ فی الدّینَ    وه تهفریجَ الکهربَ وه العافیهةَ فی البهدهنَ وه السهلامه
 و اندوه را زدودی و بدنم را در عافیت، و دینم را سلامت داشتی 
لینه وه الآخَرینه ما قهدهرتُ وه لا   میعُ العالهمینه مَنه الأوه تَکه جه فهدهنی عهلی  قهدرَ ذَکرَ نعَمه وه لهو ره
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 هُم عهلهی ذهلَکه 
ام دهند، نه من خواهم و اگر برای بیان نعمتت همۀ جهانیان از گذشتگان و آیندگان یاری 

 توانست، نه آنها بر بیانِ آن قدرتی دارند
حیمٍ   بٍّ کهریمٍ عهظیمٍ ره  تهقهدهسته وه تهعالهیته مَن ره
 مقدّسی و برتری تو ای پروردگار کریم و بزرگ و مهربان 
 لا تحُصهی آلاؤُکه وه لا یبُلهغُ ثهناؤُکه وه لا تکُافهی نهعماؤُکه  
 هایت تلافی نگرددعطاهایت به عدد نیاید و کسی را توان ستایش تو نیست و نعمت 
لَّ عه   دٍ صه مه دٍ وه آلَ مُحه مه  لهی مُحه
 بر محمّد و خاندان محمّد درود فرست 
 وه أتمَم عهلهینا نعَهمهکه وه أسعَدنا بطَاعهتَکه  
 هایت را بر ما تمام کن و با طاعتت ما را سعادت عنایت فرماو نعمت 
 سُبحانهکه لا إلههه إلّا أنته  
 منزّهی تو، معبودی جز تو نیست 
  تجُیبُ المُضطهره وه تهکشَفُ السّوءه اللههُمه إنهکه  
 سازیدهی و بدی را برطرف میخداوندا، تو درماندگان را پاسخ می 
کروبه وه تهشفی السهقیمه    وه تغُیثُ المه
 بخشیرسی و بیمار را شفا میو به فریاد غمدیدگان می 
 وه تغُنی الفهقیره وه تهجبرُُ الکهسیره  
 بخشیردانی و شکستگی را التیام میگنیاز میدست را بیو تهی 
غیره وه تعُینُ الکهبیره   مُ الصه  وه تهرحه
 رسانیکنی و به بزرگسالان یاری میو به کودکان ترحّم می 
 وه لهیسه دونهکه ظههیرٌ وه لا فهوقهکه قهدیرٌ وه أنته العهلیُّ الکهبیرُ  
 تویی بلندمرتبه و بزرگ جز تو پشتیبانی نیست و قدرمندی بالاتر از تو وجود ندارد و 
 یا مُطلَقه المُکهبهلَ الأسیرَ  
 ای رهاکنندۀ اسیرِ در بند 
غیرَ   فلَ الصه  یا رازَقه الطَّ
 دهندۀ کودک خردسالای روزی 
ةه الخائَفَ المُستهجیرَ    یا عَصمه
 خواهای پناه هراسندۀ پناه 
زیره   ن لا شهریکه لههُ وه لا وه  یا مه
 ای که برایت شریک و دستیاری نیست 
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دٍ   مه دٍ وه آلَ مُحه مه لَّ عهلهی مُحه  صه
 بر محمّد و خاندان محمّد درود فرست 
ةٍ تولیها  دًا مَن عَبادَکه مَن نعَمه له ما أعطهیته وه أنهلته أحه  وه أعطَنی فی ههذَهَ العهشیهةَ أفضه
ای که به هریک از بندگانت عطا کرده بخشی، برترین چیزی راو در این شب، از نعمتی که می 

 ای، به من عطا کنو داده
دُها وه بهلیهةٍ تهصرَفهُا  دَّ  وه آلاءٍ تجُه
 گردانینمایی و بلایی که برمیو عطاهایی که تجدید می 
عهُا  ةٍ تهسمه  وه کُربهةٍ تهکشَفهُا وه دهعوه
 شنویکنی و دعایی که میو اندوهی که برطرف می 
سهنهةٍ   دُهاوه حه هةٍ تهتهغهمه  تهتهقهبهلهُا وه سهیئَّ
 پوشانیای که میپذیری و بدیو عمل نیکی که می 
بیرٌ وه عهلی  کُلَّ شهی   ءٍ قهدیرٌ إنهکه لهطیفٌ، بمَا تهشاءُ خه
 چیز تواناییهمانا تو به لطف ازلی و علم ربّانی، به هرچه خواهی آگاهی و بر همه 
ن  بُ مه  دُعیه  اللههُمه إنهکه أقره
 ترین کسی هستی که خوانده شودخداوندا، تو نزدیک 
ن أجابه   عُ مه  وه أسره
 ترین کسی هستی که جواب دهدو سریع 
ن عهفا  مُ مه  وه أکره
 و بزرگوارترین کسی هستی که گذشت کند 
ن أعطی     وه أوسهعُ مه
 ترین کسی هستی که عطا کندو وسیع 
ن سُئلَه   عُ مه  وه أسمه
 و شنواترین کسی هستی که از او درخواست شود 
هُما  حیمه ةَ وه ره حمانه الدُّنیا وه الآخَره  یا ره
 ای مهربان دنیا و آخرت و بخشندۀ دنیا و آخرت 
أمولٌ   سئولٌ وه لا سَواکه مه  لهیسه کهمَثلَکه مه
 ای چون تو نیست، و آرزویی غیرِ تو وجود نداردشوندهدرخواست 
بتهنی   دهعهوتکُه فهأجه
 تو را خواندم، پاسخم دادی 
 وه سهألتکُه فهأعطهیتهنی 
 و از تو درخواست کردم، عطایم نمودی 
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حَمتهنی  غَبتُ إلهیکه فهره  وه ره
 سویت اشتیاق ورزیدم، به من رحم فرمودیو به 
یتهنی  ثقَتُ بَکه فهنهجه  وه وه
 به تو اطمینان کردم، نجاتم دادی 
 إلهیکه فهکهفهیتهنیوه فهزَعتُ  
 و به تو پناه آوردم، کفایتم نمودی 
عینه   سولَکه وه نهبیکَّه وه عهلهی آلَهَ الطهیَّبینه الطّاهَرینه أجمه دٍ عهبدَکه وه ره مه لَّ عهلهی مُحه  اللههُمه فهصه
اش درود بیت پاک و پاکیزهات و پیامبرت و بر جمیع اهلبارالها، بر محمّد، بنده و فرستاده 

 فرست
نَّئنا عهطاءهکه   م لهنا نهعماءهکه وه هه  وه تهمَّ
 هایت را بر ما تمام کن و عطاهایت را بر ما گوارا گردانو نعمت 
 وه اکْتبُنا لهکه شاکَرینه وه لَآلائَکه ذاکَرینه  
 هایت قرار دهو ما را از سپاسگزاران و یادکنندگان نعمت 
به العالهمینه    آمینه آمینه ره
 اجابت کن، ای پروردگار عالَمیان اجابت کن، 
ره   ره فهقههه ره وه قهده لهکه فهقهده ن مه  اللههُمه یا مه
خداوندا، ای که بر مُلکِ وجود، مالک شدی و بر هر چیز توانا گشتی، و توانستی و چیره  

 گشتی
 وه عُصَیه فهسهتهره وه استغُفَره فهغهفهره  
 ، از تو آمرزش خواستند و درگذشتیو ای کسی که تو را نافرمانی کردند و پوشاندی 
لَ الرّاجینه    یا غایهةه الطّالَبینه الرّاغبین وه مُنتههی  أمه
 ای مقصود خواستارانِ مشتاق، و ای نهایت آرزوی امیدواران 
ن أحاطه بکَُلَّ شهی   ءٍ عَلمًایا مه
 که دانشش بر هر چیز احاطه داردای آن 
ةً وه حَلمًا  حمه أفهةً وه ره سَعه المُستهقیلینه ره  وه وه
 جویان را فرا گرفتهاش، توبهو ای کسی که مهربانی و رحمت و بردباری 
هُ إلهیکه فی ههذَهَ العهشیهةَ   جه  اللههُمه إناّ نهتهوه
 آوریمخداوندا، در این شب به تو روی می 
مه   فتهها وه عهظهمتهها بَمُحه سولَکه الهتی شهره  دٍ نهبیَّکه وه ره
 اتوسیلۀ محمّد، پیامبر و فرستادهشبی که آن را شرافت و عظمت بخشیدی، به 
راجَ المُنیرَ   حیَکه البهشیرَ النهذیرَ السَّ لقَکه وه أمینکَه عهلی  وه تَکه مَن خه  وه خیهره
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 و چراغ تابناک دهندهدهنده و بیمات، آن مژدهات از میان خلایقَت و امینِ وحیو برگزیده 
ةً لَلعالهمینه   حمه عهلتههُ ره  الهذی أنعهمته بَهَ عهلهی المُسلَمینه وه جه
 آن که به سبب او بر مسلمانان نعمت بخشیدی و او را برای جهانیان رحمت قرار دادی 
دٌ أهلٌ لَذهلَکه مَنکه یا عه   مه دٍ کهما مُحه مه دٍ وه آلَ مُحه مه لَّ عهلهی مُحه  ظیمُ اللههُمه فهصه
پس خداوندا، بر محمّد و اهل بیت محمّد درود فرست، که او لایق این درود از جانب توست،  

 ای خدای بزرگ
عینه   بینه الطیَّبین الطّاهَرینه أجمه لَّ عهلهیهَ وه عهلی  آلَهَ المُنتهجه  فهصه
 اش درود فرستبیتِ برگزیده و پاک و پاکیزهپس بر او و همۀ اهل 
دنا بعَهفوَکه عناّ   وه تهغهمه
 و ما را در پوشش رحمت و بخششت فراگیر 
تَ الأصواتُ بصَُنوفَ اللُّغاتَ    فهإلهیکه عهجه
 سوی تو بلند استکه صداها به هر زبانی به 
یرٍ تهقسَمُهُ بهینه عَبادَکه    فاجعهل لهنا اللههُمه فی ههذَهَ العهشیهةَ نهصیباً مَن کُلَّ خه
 ای قرار بدهکنی، برای ما بهرهر این شب از هر خیری که میان بندگانت تقسیم میخدایا، د 
ةٍ تهنشُرُها  حمه  وه نورٍ تههدی بهََ وه ره
 ای قرار بده[گسترانی ]برای ما بهرهنمایی و رحمتی که میو از هر نوری که با آن هدایت می 
لَّلهُا  کهةٍ تنُزَلهُا وه عافیهةٍ تجُه  وه بهره
 ای قرار بده[پوشانی ]برای ما بهرهفرستی و عافیتی که بر بندگان میر برکتی که فرو میو از ه 
مه الرّاحَمینه    وه رَزقٍ تهبسُطُهُ یا أرحه
 ترین مهربانانای قرار بده[ ای مهربانگستری ]برایمان بهرهو از هر رزقی که می 
برورینه غانَمینه   قتَ مُنجَحینه مُفلَحینه مه  اللههُمه اقلَبنا فی ههذا الوه
خدایا، ما را در این وقت از پیشگاه رحمتت پیروز و رستگار، و با عملِ پذیرفته و کامیاب  

 بازگردان
 وه لا تهجعهلنا مَنه القانطَینه  
 و ما را از ناامیدان قرار مده 
تکَه   حمه  وه لا تخُلَنا مَن ره
 بهره مگردانو از رحمتت بی 
لهُُ مَن فهضلَکه   مَّ  وه لا تهحرَمنا ما نؤُه
 انتظاریم، محروم مسازو از آن فضلِ تو که چشم 
حرومینه   تَکه مه حمه  وه لا تهجعهلنا مَن ره
 بهره منماو از رحمتت بی 
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لهُُ مَن عهطائَکه قانطَینه   مَّ  وه لا لَفهضلَ ما نؤُه
 آرزو داریم، ناامید مکنو از فزونیِ عطایت که  
طرودینه    وه لا تهرُدهنا خائَبینه وه لا مَن بابَکه مه
 و ما را ناکام بازمگردان و از درگاهت مران 
مینه   مه الأکره دینه وه أکره ده الأجوه  یا أجوه
 ترینِ کریمانترینِ بخشندگان و کریمای بخشنده 
رامَ آمّ    ینه قاصَدینه إلهیکه أقبهلنا موقَنینه وه لَبهیتَکه الحه
 ات را نمودیمبا یقین و باور، به درگاهت رونمودیم و قصد خانه 
نا  جه ناسَکَنا وه أکمَل لهنا حه  فهأعَناّ عهلهی مه
 مان ده و حجّمان را کامل کنبر ادای مناسکِ حج، یاری 
 وه اعفُ اللههُمه عناّ وه عافَنا 
 و از ما درگذر و به ما عافیت عنایت کن 
ةٌ فهقهد مه   وسومه  دهدنا إلهیکه أیدیهنا فههیه بذََلهةَ الَاعتَرافَ مه
ها های خواریِ اعتراف به گناه در این دستایم و نشانهسوی تو دراز کردهچراکه دست به 

 پدیدار است
 اللههُمه فهأعطَنا فی ههذَهَ العهشیهةَ ما سهألناکه وه اکفَنا ما استهکفهیناکه  
ز تو خواستیم به ما عطا کن و کفایت آنچه را از تو خواستیم، خدایا، آنچه در این شب ا 

 دار باشعهده
به لهنا غهیرُکه    فهلا کافیه لهنا سَواکه وه لا ره
 ای نداریم و برای ما پروردگاری غیر تو نیستکنندهکه جز تو کفایت 
، عهدلٌ فینا قهضاؤُکه    نافذٌَ فینا حُکمُکه مُحیطٌ بنَا عَلمُکه
 امر و فرمانت بر ما نافذ است، دانشَت ما را احاطه کرده، حُکم و قضایت بر ما عادلانه است 
یرَ   یره وه اجعهلنا مَن أهلَ الخه  إقضَ لهنا الخه
 خیر را برای ما حکم کن و ما را اهل خیر قرار بده 
 لیسُرَ اللههُمه أوجَب لهنا بجَودَکه عهظیمه الأجرَ وه کهریمه الذُّخرَ وه دهوامه ا 
 حقّ جودَت بر ما لازم گردانخداوندا، پاداش بزرگ و ذخیرۀ کریمانه و دوامِ آسایش را به 
عه الهالَکینه   عینه وه لا تهُلَکنا مه  وه اغفَر لهنا ذنُوبهنا أجمه
 شدگان هلاکمان مکنو گناهان همۀ ما را بیامرز و با هلاک 
مه الرّاحَمینه   تهکه یا أرحه حمه أفهتهکه وه ره  وه لا تهصرَف عناّ ره
 ترین مهربانانو مهربانی و رحمتت را از ما برمگردان، ای مهربان 
که فهزَدتههُ   ن سهألهکه فهأعطهیتههُ وه شهکهره قتَ مَمه  اللههُمه اجْعهلنا فی ههذا الوه
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از تو درخواست کردند و تو به آنان عطا خدایا در این وقت ما را از کسانی قرار بده که  
 فرمودی، و تو را شکر نمودند پس بر نعمت آنان افزودی

له إلهیکه مَن ذنُوبهََ کُلَّها فهغهفهرتهها لههُ    وه تابه إلهیکه فهقهبلَتههُ وه تهنهصه
 سوی تو بیزاری جستند، پسسویت بازگشتند و آنان را پذیرفتی و از همۀ گناهانشان بهو به 

 تمامِ گناهانشان را آمرزیدی
لالَ وه الإکرامَ    یا ذا الجه
 ای دارای جلالت و بزرگواری 
عهنا  رُّ دنا وه اقْبهل تهضه دَّ فَّقنا وه سه  اللههُمه وه
 خدایا ما را توفیق ده و در راه استوار ساز، و تضرّع و زاریِ ما را بپذیر 
نَ اسْترُحَمه   مه مه ن سُئلَه وه یا أرحه یره مه  یا خه
 خواهندترین کسی که از او ترحّم میای بهترین کسی که از او درخواست شود، و ای مهربان 
ن لا یهخفی  عهلهیهَ إغماضُ الجُفونَ وه لا لهحظُ العیُونَ    یا مه
 ها بر او پوشیده نیستها و نگاه چشمنهادنِ پلکای آن که برهم 
ا ا  کنونَ، وه لا مه ا اسْتهقهره فی المه ت عهلهیهَ مُضمَراتُ القلُوبَ وه لا مه  نْطهوه
 ها از او پنهان نیستو آنچه در نهان استقرار یافته و رازهای پوشیدۀ دل 
سَعههُ حَلمُکه    ألا کُلُّ ذهلَکه قهد أحصاهُ عَلمُکه وه وه
 ات فرا گرفتهها را دانشَت شمارش نموده و بردباریآری همۀ این 
ا کهبیرًاسُبحانهکه وه تهعالهیته عهمّا یهقو   لُ الظّالَمونه عُلوًّ
 گویندات[ میتو منزّهی و بسیار برتری، از آنچه ستمگران ]درباره 
ن فیهَنه   ضونه وه مه  تسُهبحَُّ لهکه السهماواتُ السهبعُ وه الأره
 گویندهاست تو را تسبیح میها و هرکه در آنهای هفتگانه و زمینآسمان 
مدَکه وه إن مَن شهی   ءٍ إلّا یسُهبحَُّ بحَه
 داردگوید و منزّه میو هیچ موجودی نیست مگر اینکه همراه سپاسَ تو، تو را تسبیح می 
لالَ وه الإکرامَ وه الفهضلَ وه الإنعامَ وه الأیادَی   دَّ یا ذا الجه جدُ وه عُلوُّ الجه مدُ وه المه فهلهکه الحه
 الجَسامَ 

ی و بلندیِ رتبه از آنِ توست، ای دارندۀ جلالت و کرامت و فضل و نعمت پس ستایش و بزرگ 
 های بزرگو موهبت
حیمُ   ءوفُ الره وادُ الکهریمُ الره  وه أنته الجه
 و تویی بخشنده و کریم و رئوف و مهربان 
لالَ وه عافَنی فی بهدهنی وه دینی   اللههُمه أوسَع عهلهیه مَن رَزقکَه الحه
  حلالت بر من وسعت بخش، و در تن و دینم عافیت قرار بدهخدایا از روزیِ 
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قهبهتی مَنه الناّرَ   وفی وه أعتقَ ره  وه آمَن خه
 و ترسم را به ایمنی مبدّل گردان و وجودم را از بندِ آتش برَهان 
 اللههُمه لا تهمکُر بی وه لا تهستهدرَجنی 
 چار غفلت مگردانتدریج دبارخدایا، مرا به مکر خود دچار مکن، و مرا به 
أ عنیّ شهره فهسهقهةَ الجَنَّ وه الإنسَ    وه لا تهخدهعنی وه ادْره
 و مرا در خیالات باطلم رها مساز، و شرّ فاسقان جنّ و انس را از من دور کن 
تانَ   هُ إلهی السهماءَ وه عهیناهُ قاطَره ره وتههُ وه بهصه فهعه علهیه السّلام صه  قاله بشَرٌ وه بهشیرٌ ثمُه ره

تانَ وه قاله  زاده  کهأنهها مه
بِشر گوید: سپس حضرت صدای خود را بلند نمودند و رو به آسمان نمودند، در حالی که  

 مانند مشک از چشمانش اشک سرازیر بود و عرض نمود:
ره الناّظَرینه   عه السّامَعینه وه یا أبصه  یا أسمه
 ای شنواترین شنوایان، ای بیناترین بینایان 
مه الرّاحَمینه وه یا أسره    عه الحاسَبینه وه یا أرحه
 ترین مهربانانترین حسابرسان و ای مهربانو ای سریع 
یامینَ   ةَ المه دٍ السّاده مه دٍ وه آلَ مُحه مه لَّ عهلهی مُحه  صه
 بیت محمّد، آن سروران پُربرکت درود فرستبر محمّد و اهل 
تیه الهتی إن أعطهیتهنیه  نهعتهنیوه أسألکُه اللههُمه حاجه نی ما مه  ا لهم یهضُره
خواهم که اگر آن را به من عطا کنی، دیگر هرچه را از من خداوندا، از تو آن حاجتم را می 

 دریغ ورزی به من ضرری نرساند
نهعتهنیها لهم یهنفهعنی ما أعطهیتهنی   وه إن مه
 و اگر از من دریغ نمایی، دیگر هرآنچه به من عطا کنی، سودی نبخشد: 
قهبهتی مَنه الناّرَ    أسألکُه فهکاکه ره
 ام بخشیدرخواست دارم که از آتش دوزخ رهایی 
حدهکه لا شهریکه لهکه    لا إلههه إلّا أنته وه
 معبودی جز تو نیست، که یکتایی و شریک نداری 
مدُ وه أنته عهلهی کُلَّ شهی   ءٍ قهدیرٌ لهکه المُلکُ وه لهکه الحه
 صِ توست، و تو بر هر چیز تواناییفرمانروایی و ستایش، مخصو 
بَّ...  بَّ یا ره  یا ره
 پروردگار من، پروردگار من... 
ره فهلهم یهکُن لههُ علیه  ضه ن حه بَّ بهعده ههذا الدُّعاءَ وه شهغهله مه بَّ یا ره هدٌ إلّا قهولهُُ: یا ره السّلام جه

ره عنَ الدُّعاءَ لَأ  حضه ولههُ وه شههَده ذهلَکه المه ن کانه حه السّلام نفسَُهَم وه أقبهلوا عهلهی الَاستَماعَ لههُ علیهمَمه
بهتَ  عههُ وه غهره روا عهلهی ذهلَکه لَأنفسَُهَم ثمُه عهلهت أصواتهُُم باَلبکُاءَ مه وه التهأمینه عهلهی دُعائهََ قهدَ اقتهصه
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عههُ.الشهمسُ وه أفاضه علیه  السّلام وه أفاضه الناّسُ مه
بَّ »: تداشپس مکرّر عرضه می  بَّ، یا ره ، و تمام افرادی که دور حضرت بودند، تماماً «یا ره

گفتند. پس صداها به گریه همراه آن حضرت بلند شد تا آفتاب دادند و آمین میبه حضرت گوش می
 غروب نمود و از عرفات بیرون آمدند.


